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1. Laudate Dominum omnes gentes Andrea Gabrieli

(um 1510-1586)

Laudate Dominum omnes gentes;
laudate eum omnes populi.
Quoniam confirmata est super nos misericordia eius,
et veritas Domini manet in aeternum.
(Psalm 117 *)

Lobet den Herrn, alle Heiden;
preist ihn, alle V�lker.
Denn seine Gnade und Wahrheit 
waltet �ber uns in Ewigkeit.
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* in der zugrundeliegenden lateinischen Vulgata-�bersetzung Psalm 116; 
in dieser Ausgabe wird die heute �bliche Psalmz�hlung verwendet.
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Domine, Dominus noster,
quam admirabile est nomen tuum in universa terra:
Quoniam elevata est magnificentia tua super caelos.
Ex ore infantium et lactentium  
perfecisti laudem propter inimicos tuos,
ut destruas inimicum et ultorem.
Quoniam videbo caelos tuos, opera digitorum tuorum:
Lunam et stellas quae tu fundasti: 
Quid est homo quod memor es eius,
aut filius hominis,
quoniam visitas eum?
(Psalm 8, 1-4)

Herr, unser Herrscher, 
wie herrlich ist dein Name in allen Landen, 
da man dir danket im Himmel!
Aus dem Munde der jungen Kinder und S�uglinge 
hast du eine Macht zugerichtet um deiner Feinde willen, 
dass du vertilgest den Feind und den Rachgierigen.
Denn ich werde sehen die Himmel, deiner Finger Werk, 
den Mond und die Sterne, die du bereitest.
Was ist der Mensch, dass du sein gedenkest; 
und des Menschen Kind, 
dass du dich sein annimmst? 

Andrea Gabrieli

(um 1510-1586)

2. Domine, Dominus noster

Prima Pars
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Minuisti eum paulo minus ab angelis,
gloria et honore coronasti eum,
et constituisti eum super opera manuum tuarum.
Omnia subiecisti sub pedibus eius,
oves et boves universas insuper et pecora campi,
volucres c�li et pisces maris
qui per ambulant semitas maris.
Domine, Dominus noster,
quam admirabile est nomen tuum in universa terra.
(Psalm 8, 5-9)

Du wirst ihn lassen eine kleine Zeit von Gott verlassen sein. 
Aber mit Ehren und Schmuck wirst du ihn kr�nen.
Du wirst ihn zum Herrn machen �ber deiner H�nde Werk; 
alles hast du unter seine F��e getan:
Schafe und Ochsen allzumal, dazu auch die wilden Tiere, 
die V�gel unter dem Himmel und die Fische im Meer
und was im Meer gehet. 
Herr, unser Herrscher, 
wie herrlich ist dein Name in allen Landen! 

Andrea Gabrieli

(um 1510-1586)Secunda Pars

3. Minuisti eum paulo minus
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Andrea Gabrieli

(um 1510-1586)

4. Deus noster refugium et virtus

Prima Pars

Deus noster refugium et virtus;
adiutor in tribulationibus quae invenerunt nos nimis.
Propterea non timebimus dum turbabitur terra,
et transferentur montes in cor maris.
Sonuerunt, et turbatae sunt aquae eorum;
conturbati sunt montes in fortitudine eius.
(Psalm 46, 1-3 *)

Gott ist unsre Zuversicht und St�rke. 
Eine Hilfe in den gro�en N�ten, die uns getroffen haben.
Darum f�rchten wir uns nicht, wenngleich die Welt unterginge
und die Berge mitten ins Meer s�nken,
wenngleich das Meer w�tete und wallte 
und von seinem Ungest�m die Berge einfielen. 
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5. Fluminis impetus laetificat

Fluminis impetus l�tificat civitatem Dei:
sanctificavit tabernaculum suum altissimus. 
Deus in medio eius, non commovebitur;
adjuvabit eam deus mane diluculo. 
Conturbatae sunt gentes, et inclinata sunt regna:
dedit vocem suam, mota est terra.  
Dominus virtutum nobiscum;
susceptor noster Deus Jacob. 
(Psalm 46, 4-7 *)

Dennoch soll die Stadt Gottes fein lustig bleiben mit ihren Br�nnlein, 
da die heiligen Wohnungen des H�chsten sind.
Gott ist bei ihr drinnen, darum wird sie fest bleiben; 
Gott hilft ihr fr�h am Morgen.
Die Heiden m�ssen verzagen und die K�nigreiche fallen; 
das Erdreich mu� vergehen, wenn er sich h�ren l��t.
Der Herr Zebaoth ist mit uns; 
der Gott Jakobs ist unser Schutz. 

Andrea Gabrieli

(um 1510-1586)
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* in der zugrundeliegenden lateinischen Vulgata-�bersetzung Psalm 45; 
in dieser Ausgabe wird die heute �bliche Psalmz�hlung verwendet.
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Levavi oculos meos in montes,
unde veniet auxilium mihi.  
Auxilium meum a Domino,
qui fecit c�lum et terram.  
Non det in commotionem pedem tuum,
neque dormitet qui custodit te.
(Psalm 121, 1-3 *)

Ich hebe meine Augen auf zu den Bergen 
von welchen mir Hilfe kommt. 
Meine Hilfe kommt von dem Herrn, 
der Himmel und Erde gemacht hat. 
Er wird deinen Fu� nicht gleiten lassen; 
und der dich beh�tet schl�ft nicht. 

Andrea Gabrieli

(um 1510-1586)

6. Levavi oculos meos in montes

Prima Pars
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* in der zugrundeliegenden lateinischen Vulgata-�bersetzung Psalm 120; 
in dieser Ausgabe wird die heute �bliche Psalmz�hlung verwendet.

C.H. 201305

25



Altus Þ ß
�
� à ª

Ec -

ªá
ce

�
non

�
dor -

�
-

�
mi -

�
ta -

�
bit

« �
ne -

�
-

�
que

�â
dor -

Quintus ã�
ä
�
� å � �

Ec -

�
-

�
ce

� �
non

æ�
dor -

�
mi -

�
ta -

�
bit

ç�
ne -

�
que

Tenor è�
é
�
� ê ª

Ec -

ª
ce

�ë
non

�
dor -

�
-

�
mi -

�
ta -

�
bit

�
ne -

�
-

�
que

�
dor -

Bassus
ì í �

� î ª
Ec -

ª
ce

�
non

�
dor -

�
-

�
mi -

�
ta -

�
bit

�
ne -

�
que

ï�
dor -

�
-

Cantus tacet

Ecce non dormitabit neque dormiet qui custodit Israel. 
Dominus custodit te;
Dominus protectio tua super manum dexteram tuam.
(Psalm 121, 4-5 *)

Siehe, der H�ter Israels schl�ft noch schlummert nicht. 
Der Herr beh�tet dich; 
der Herr ist dein Schatten �ber deiner rechten Hand. 

Andrea Gabrieli

(um 1510-1586)Secunda Pars
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* in der zugrundeliegenden lateinischen Vulgata-�bersetzung Psalm 120; 
in dieser Ausgabe wird die heute �bliche Psalmz�hlung verwendet.
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Tertia Pars

8. Per diem sol non uret te

Per diem sol non uret te,
neque luna per noctem. 
Dominus custodit te ab omni malo;
custodiat animam tuam Dominus. 
Dominus custodiat introitum tuum et exitum tuum,
ex hoc nunc et usque in s�culum.
(Psalm 121, 6-8 *)

Andrea Gabrieli

(um 1510-1586)

Dass dich des Tages die Sonne nicht steche 
noch der Mond des Nachts. 
Der Herr beh�te dich vor allem �bel, 
er beh�te deine Seele; 
der Herr beh�te deinen Ausgang und Eingang 
von nun an bis in Ewigkeit.
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* in der zugrundeliegenden lateinischen Vulgata-�bersetzung Psalm 120; 
in dieser Ausgabe wird die heute �bliche Psalmz�hlung verwendet.
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9. Verba mea auribus percipe

Prima Pars

Verba mea auribus percipe, Domine; 
intellige clamorem meum. 
Intende voci orationis meae, 
rex meus et Deus meus. 
Quoniam ad te orabo, Domine: 
mane exaudies vocem meam.
(Psalm 5, 2-4)

Herr, h�re meine Worte, 
merke auf meine Rede! 
Vernimm mein Schreien, 
mein K�nig und mein Gott; 
denn ich will vor dir beten. Herr, 
fr�he wollest du meine Stimme h�ren. 

Andrea Gabrieli

(um 1510-1586)
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Secunda Pars

10. Mane astabo tibi

Mane astabo tibi, et videbo 
quoniam non Deus volens iniquitatem tu es. 
Neque habitabit juxta te malignus, 
neque permanebunt injusti ante oculos tuos.
Odisti omnes qui operantur iniquitatem; 
perdes omnes qui loquuntur mendacium.
(Psalm 5, 5-7)

Andrea Gabrieli

(um 1510-1586)

Fr�he will ich mich zu dir schicken und aufmerken. 
Denn du bist nicht ein Gott, dem gottloses Wesen gef�llt; 
wer b�se ist, bleibt nicht vor dir.
Die Ruhmredigen bestehen nicht vor deinen Augen; 
du bist feind allen �belt�tern.
Du bringst die L�gner um.
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11. Cantate Domino canticum novum

Cantate Domino canticum novum;
cantate Domino omnis terra.
Cantate Domino, et benedicite nomini eius;
annuntiate de die in diem salutare eius.
(Psalm 96, 1-2 *)

Singet dem Herrn ein neues Lied; 
singet dem Herrn alle Welt!
Singet dem Herrn und lobet seinen Namen; 
verk�ndiget von Tag zu Tage sein Heil!

Prima Pars

Andrea Gabrieli

(um 1510-1586)
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* in der zugrundeliegenden lateinischen Vulgata-�bersetzung Psalm 95; 
in dieser Ausgabe wird die heute �bliche Psalmz�hlung verwendet.
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Secunda Pars

12. Annuntiate inter gentes
Andrea Gabrieli

(um 1510-1586)

Annuntiate inter gentes gloriam eius;
in omnibus populis mirabilia eius.
Quoniam magnus Dominus, et laudabilis nimis:
terribilis est super omnes deos. 
(Psalm 96, 3-4 *)

Erz�hlet unter den Heiden seine Ehre, 
unter allen V�lkern seine Wunder.
Denn der Herr ist gro� und hoch zu loben, 
wunderbar �ber alle G�tter.
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* in der zugrundeliegenden lateinischen Vulgata-�bersetzung Psalm 95; 
in dieser Ausgabe wird die heute �bliche Psalmz�hlung verwendet.
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13. Bonum est confiteri Domino

Prima Pars

Andrea Gabrieli

(um 1510-1586)

Bonum est confiteri Domino,
et psallere nomini tuo, Altissime:
ad annuntiandum mane misericordiam tuam,
et veritatem tuam per noctem. 
(Psalm 92, 2-3 *)

Das ist ein k�stlich Ding, dem Herrn danken, 
und lobsingen deinem Namen, du H�chster,
des Morgens deine Gnade 
und des Nachts deine Wahrheit verk�ndigen.
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* in der zugrundeliegenden lateinischen Vulgata-�bersetzung Psalm 91; 
in dieser Ausgabe wird die heute �bliche Psalmz�hlung verwendet.
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In decachordo, psalterio;
cum cantico, in cithara.
Quia delectasti me, Domine, in factura tua;
et in operibus manuum tuarum exsultabo.
(Psalm 92, 4-5 *)

Andrea Gabrieli

(um 1510-1586)

Auf den zehn Saiten und Psalter, 
mit Ges�ngen, auf der Harfe.
Denn, Herr, du l�ssest mich fr�hlich singen von deinen Werken, 
und ich r�hme die Gesch�fte deiner H�nde.

14. In dechachordo, psalterio
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Andrea Gabrieli

(um 1510-1586)

15. Domine, quid multiplicati sunt

Domine, quid multiplicati sunt qui tribulant me?
Multi insurgunt adversum me;
multi dicunt animae meae:
Non est salus ipsi in Deo eius.
Tu autem Domine, susceptor meus es,
gloria mea, et exaltans caput meum.
Voce mea ad Dominum clamavi;
et exaudivit me de monte sancto suo.
(Psalm 3, 2-5)

Ach Herr, wie sind meiner Feinde so viel 
und setzen sich so viele wider mich! 
Viele sagen von meiner Seele: 
Sie hat keine Hilfe bei Gott. 
Aber du, Herr, bist der Schild f�r mich 
und der mich zu Ehren setzt und mein Haupt aufrichtet.
Ich rufe an mit meiner Stimme den Herrn; 
so erh�rt er mich von seinem heiligen Berge. 

Prima Pars
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Andrea Gabrieli

(um 1510-1586)Secunda Pars

Ego dormivi, et soporatus sum;
et exsurrexi, quia Dominus suscepit me. 
Non timebo millia populi 
circumdantis me.
Exsurge, Domine; salvum me fac, Deus meus. 
Quoniam tu percussisti omnes adversantes mihi sine causa;
dentes peccatorum contrivisti.
Domini est salus;
et super populum tuum benedictio tua. 
(Psalm 3, 6-9) 

Ich liege und schlafe 
und erwache; denn der Herr h�lt mich.
Ich f�rchte mich nicht vor viel Tausenden, 
die sich umher gegen mich legen.  
Auf, Herr, hilf mir, mein Gott! 
denn du schl�gst alle meine Feinde auf den Backen 
und zerschmetterst der Gottlosen Z�hne.
Bei dem Herrn findet man Hilfe. 
Dein Segen komme �ber dein Volk! 

16. Ego dormivi, et soporatus sum
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17. Libera me, Domine, de viis inferni Andrea Gabrieli

(um 1510-1586)

Libera me, Domine, de viis inferni,
qui portas aereas confregisti:
et visitasti infernum,
et dedisti eis lumen,
ut viderent te:
qui erant in paenis tenebrarum.
(3. Responsorium zur 3. Nokturn der Toten-Matutin)

Befreie mich, Herr, vor den Wegen der Unterwelt,
der du die ehernen Pforten zerbrochen hast
und die H�lle besucht hast 
und denen Licht gegeben hast,
damit sie dich s�hen,
die unter den Strafen der Finsternis waren.
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(um 1510-1586)

18. Spiritus meus attenuabitur

Prima Pars

Spiritus meus attenuabitur;
dies mei breviabuntur:
et solum mihi superest sepulchrum. 
Non peccavi,
et in amaritudinibus moratur oculus meus.
(Hiob 17, 1-2)

Mein Odem ist schwach, 
und meine Tage sind abgek�rzt; 
das Grab ist da. 
F�rwahr, Gesp�tt umgibt mich, 
und auf ihrem Hadern mu� mein Auge weilen.
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Andrea Gabrieli

(um 1510-1586)Secunda Pars

Libera me, Domine, et pone me iuxta te,
et cuius vis manus pugnet contra me.
Dies mei transierunt;
cogitationes meae dissipatae sunt,
torquentes cor meum.
(Hiob 17, 3+11)

Rette mich, Herr, und sei du selber mein B�rge bei dir; 
wer will mich sonst vertreten? 
Meine Tage sind vergangen; 
meine Anschl�ge sind zerrissen, 
die mein Herz besessen haben.
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20. Heu mihi, Domine
Andrea Gabrieli

(um 1510-1586)

Heu mihi, Domine,
quia peccavi nimis in vita mea,
quid faciam miser,
quo fugiam, nisi ad te, Deus meus, 
miserere mei.
dum veneris in novissimo die,
miserere mei.
(2. Responsorium zur 2. Nokturn der Toten-Matutin)

O weh mir, Herr, mein Gott,
wie schwer hab ich ges�ndigt in meinem Leben.
Was mache ich Armer, 
wohin fliehe ich, wenn nicht zu dir, o Gott, mein Herr? 
erbarm dich meiner.
Und wenn du erscheinst zum j�ngsten Gerichte,
erbarm dich meiner.

À �
hi,

�
Do -

�
mi -

�
ne,

� « �
qui -

�
a

�
pec -

Á�
ca -

�
-

�
-

�
vi

�
ni -

�
mis

�
in

�
vi -

Â�
ta

� �
me -

Ã�
�

- -

�
mi -

�
ne

« �
qui -

�
a

�
pec -

Ä�
ca -

�
-

�

-

�
vi

�
ni -

�
mis

�
in

�
vi -

�
ta

�
me -

�
a,

�
heu

Å�
�
vi -

�
ta

Æ�
me -

�
-

�
-

�
-

�
-

�
-

�
a,

« �
qui -

�
a

�
pec -

�
ca -

�
vi

Ç�
ni -

�
-

È�
-

�
-

�
-

�
mis

�
in

É ª
Heu

�Ê
mi -

�
hi,

�
Do -

�
-

�
mi -

�
ne

« �
qui -

�
a

�
pec -

Ë�
ca -

�
-

�
-

�
vi

�
ni -

�
mis

�
in

Ì Í�
ca -

�
-

�
-

�
vi

�
ni -

�
mis

�
in

�
vi -

�
ta

�
me -

�
a,

� � �
qui -

�
a

�
pec-

Î�
ca -

�
-

7

C.H. 201305

78



Cantus ~ � �
� � � � �

Sic

�
De -

�
us

�
di -

�
le -

�
xit

��
mun -

�
-

�
-

�
-

��
-

�
-

�
-

Quintus � �
�
� � � � � � �

Sic

�
De -

�
us

�
di -

Altus � �
�
� � �

Sic

�
De -

�
us

�
di -

�
le -

�
xit

��
mun -

�
-

�
-

�
-

�
-

�
-

�
-

��
-

�
-

�
-

�
-

�
dum,

�
di -

�
le -

�
xit

Tenor ��
� �
� � � � � � �

Bassus
� � �

�
� � � � � �

21. Sic Deus dilexit mundum Andrea Gabrieli

(um 1510-1586)

Sic Deus dilexit mundum, 
ut Filium suum unigenitum daret: 
ut omnis qui credit in ipsum, 
non pereat, sed habeat vitam aeternam.
(Johannes 3, 16)

Also hat Gott die Welt geliebt, 
dass er seinen eingeborenen Sohn gab, 
auf da� alle, die an ihn glauben, 
nicht verloren werden, sondern das ewige Leben haben.  

� � �
- -

�
-

�
dum,

ª ª � « �
sic

�
De -

�
us

�
di -

�
le -

�
xit

��
mun -

�
-

� � �
le -

�
xit

��
mun -

�
-

�
-

�
-

��
-

�
-

�
-

�
-

�
-

�
dum,

� �
sic

�
De -

�
us

�
di -

�
le -

�
xit

�
mun -

� � ��
mun -

�
-

�
-

�
-

�
-

�
dum,

�
di-

�
le -

�
xit

��
mun -

�
dum,

�
sic

�
De -

�
us

�
di -

�
le -

�
xit

�
mun -

�
-

�
-

�
-

�
-

��
� � �

Sic

�
De -

�
us

�
di -

�
le -

�
xit

��
mun -

�
-

�
-

�
-

�
-

�
-

�
dum,

« �
sic

�
De -

�
us

�
di -

�  � � �
Sic

�
De -

�
us

�
di-

�
le-

�
xit

�
mun -

�
dum,

�
di-

�
-

�
-

�
-

�
-

�
le-

�
xit

6 Ä

C.H. 201305

82



Cantus � � �
� � � � � ª

Sanc -

�
ta

�
et

�
im -

�
ma-

�
-

�
-

�
-

�
-

�
cu -

�
la -

��
ta

�

Quintus � � �
� � � �

Sanc -

�
-

�
ta

�
et

� �
im-

�
ma-

�
-

�
-

�
-

�
-

�
cu-

��
la -

�
-

�
-

�
ta

�
vir -

�
-

�
gi -

�
ni -

�
tas,

�

Altus � �
�
� � ª

Sanc -

�
ta

�
et

�
im -

�
ma-

�
-

�
-

�
-

�
-

�
cu -

�
la -

�
ta

� �
vir-

�
gi -

�
i -

�
tas,

�
sanc -

�
-

�
ta

�
et

�
im -

Tenor ��
� �
� � � � � � � � � �

Sanc -

Bassus
�� �

�
� � � � � � � ª

Sanc -

22. Sancta et immaculata Andrea Gabrieli

(um 1510-1586)

Sancta et immaculata virginitas, 
quibus te laudibus efferant nescio: 
quia quem caeli capere non poterant, 
tuo gremio contulisti. 
(6. Responsorium zur Weihnachts-Matutin)

Heilige und unbefleckte Jungfr�ulichkeit, 
ich wei� nicht, mit welchem Lob ich dir vergelten kann; 
denn den die Himmel nicht fassen konnten, 
den hast du in deinem Scho� getragen.
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23. O sacrum convivium Andrea Gabrieli

(um 1510-1586)

O sacrum convivium,
in quo Christus sumitur:
recolitur memoria passionis eius,
mens impletur gratia
et futurae gloriae nobis pignus datur.
Alleluia.
(Antiphon aus der Fronleichnamsvesper)

O heiliges Gastmahl,
bei dem Christus verzehrt wird:
Das Ged�chtnis seines Leidens wird erneuert,
der Geist wird erf�llt mit Gnade
und uns wird ein Pfand der zuk�nftigen Herrlichkeit gegeben.
Halleluja.
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24. O lux beata, trinitas Andrea Gabrieli

(um 1510-1586)

O lux beata, trinitas 
et principalis unitas,
iam sol recedit igneus, 
infunde lumen cordibus.
Te mane laudum carmine, 
te deprecemur vespere,
te nostra supplex gloria 
per cuncta laudet saecula.
(Ambrosius von Mailand, Hymnus zur Vesper an Trinitatis)

O selig Licht, Dreifaltigkeit 
und uranf�nglich Einigkeit,
schon weicht die feurige Sonne, 
geu�' Licht in unsere Herzen.
Dich bete fr�h der Lobgesang, 
dich gnadenvoll der Vesperklang.
unser dem�tig Gloria 
preis dich in alle Ewigkeit.
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Andrea Gabrieli

(um 1510-1586)

25. Exaudi Deus, orationem meam

Exaudi, Deus, orationem meam,
et ne despexeris deprecationem meam: 
intende mihi, et exaudi me.
Contristatus sum in exercitatione mea,
et conturbatus sum 
a voce inimici, et a tribulatione peccatoris.
Quoniam declinaverunt in me iniquitates,
et in ira molesti erant mihi.
(Psalm 55, 2-4 *) 

Gott, erh�re mein Gebet 
und verbirg dich nicht vor meinem Flehen.
Merke auf mich und erh�re mich, 
wie ich so kl�glich zage 
und heule,
dass der Feind so schreit und der Gottlose dr�ngt; 
denn sie wollen mir eine T�cke beweisen 
und sind mir heftig gram. 

Prima Pars
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* in der zugrundeliegenden lateinischen Vulgata-�bersetzung Psalm 54; 
in dieser Ausgabe wird die heute �bliche Psalmz�hlung verwendet.
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Andrea Gabrieli

(um 1510-1586)Secunda Pars

26. Cor meum conturbatum est

Cor meum conturbatum est in me,
et formido mortis cecidit super me.
Timor et tremor venerunt super me,
et contexerunt me tenebrae.
Et dixi: Quis dabit mihi pennas sicut columbae,
et volabo, et requiescam?
(Psalm 55, 5-7 *)

Mein Herz �ngstet sich in meinem Leibe, 
und des Todes Furcht ist auf mich gefallen.
Furcht und Zittern ist mich angekommen, 
und Grauen hat mich �berfallen.
Ich sprach: O h�tte ich Fl�gel wie Tauben, 
da ich fl�ge und irgendwo bliebe! 
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* in der zugrundeliegenden lateinischen Vulgata-�bersetzung Psalm 54; 
in dieser Ausgabe wird die heute �bliche Psalmz�hlung verwendet.
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Andrea Gabrieli

(um 1510-1586)

27. Pater peccavi in caelum

Prima Pars

Pater peccavi in caelum et coram te. 
Iam non sum dignus vocari filius tuus. 
Fac me sicut unum ex mercenariis tuis. 
(Luk 15, 21b+19b)

Vater, ich habe ges�ndigt gegen den Himmel und vor Dir; 
ich bin hinfort nicht mehr wert, da� ich Dein Sohn hei�e.
Mache mich zu einem Deiner Tagel�hner!
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(um 1510-1586)Secunda Pars

28. Quanti mercenarii

Quanti mercenarii in domo patris mei 
abundant panibus, 
ego autem hic fame pereo. 
Surgam, et ibo ad patrem meum 
et dicam ei: 
Fac me sicut unum ex mercenariis tuis.
(Lukas 15, 17b-18a, 19b)

Wie viel Tagel�hner hat mein Vater, 
die Brot die F�lle haben, 
und ich verderbe im Hunger!
Ich will mich aufmachen und zu meinem Vater gehen 
und zu ihm sagen:
Mache mich zu einem Deiner Tagel�hner!
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29. Beata es, Maria Andrea Gabrieli

(um 1510-1586)

Beata es, Maria, 
quae Dominum portasti creatorem mundi: 
Genuisti, qui te fecit, 
et in aeternum permanes virgo.
(Antiphon aus der Vesper an Marienfesten)

Selig bist du, Maria. 
Du hast den Sch�pfer der Welt getragen. 
Du hast den geboren, der dich erschuf, 
und bleibst Jungfrau in Ewigkeit.
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Andrea Gabrieli

(um 1510-1586)

30. Voce mea ad Dominum clamavi

Prima Pars

Voce mea ad Dominum clamavi;
voce mea ad Deum, et intendit mihi. 
(Psalm 77, 2 *)

Ich schreie mit meiner Stimme zum Herrn; 
zu Gott schreie ich, und er erh�rt mich.
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* in der zugrundeliegenden lateinischen Vulgata-�bersetzung Psalm 76; 
in dieser Ausgabe wird die heute �bliche Psalmz�hlung verwendet.
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Andrea Gabrieli

(um 1510-1586)

31. In die tribulationis meae

Secunda Pars

In die tribulationis meae Deum exquisivi;
manibus meis nocte contra eum, 
et non sum deceptus.
(Psalm 77, 3 *)

In der Zeit der Not suche ich den Herrn; 
meine Hand ist des Nachts ausgereckt und l��t nicht ab; 
denn meine Seele will sich nicht tr�sten lassen.
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* in der zugrundeliegenden lateinischen Vulgata-�bersetzung Psalm 76; 
in dieser Ausgabe wird die heute �bliche Psalmz�hlung verwendet.
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Andrea Gabrieli

(um 1510-1586)

32. Quare fremuerunt gentes

Prima Pars

Quare fremuerunt gentes,
et populi meditati sunt inania? 
Astiterunt reges terrae,
et principes convenerunt in unum
adversus Dominum, et adversus christum eius. 
Dirumpamus vincula eorum,
et projiciamus a nobis iugum ipsorum. 
(Psalm 2, 1-3)

Warum toben die Heiden, 
und die V�lker reden so vergeblich? 
Die K�nige der Erde lehnen sich auf, 
und die Herren ratschlagen miteinander 
wider den Herrn und seinen Gesalbten: 
"Lasset uns zerrei�en ihre Bande 
und von uns werfen ihre Seile!"
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Andrea Gabrieli

(um 1510-1586)

33. Qui habitat in caelis

Secunda Pars

Qui habitat in caelis irridebit eos,
et Dominus subsannabit eos. 
Tunc loquetur ad eos in ira sua,
et in furore suo conturbabit eos. 
Ego autem constitutus sum rex ab eo
super Sion, montem sanctum eius,
praedicans praeceptum eius. 
(Psalm 2, 4-7a)

Aber der im Himmel wohnt, lacht ihrer, 
und der Herr spottet ihrer.
Er wird einst mit ihnen reden in seinem Zorn, 
und mit seinem Grimm wird er sie schrecken. 
Aber ich habe meinen K�nig eingesetzt 
auf meinem heiligen Berg Zion. 
Ich will von der Weisheit predigen.
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(um 1510-1586)
34. Ave sanctissima Maria

Ave sanctissima Maria, 
Mater Dei, Regina caeli, 
porta paradisi, Domina mundi,
pura, singularis.
Tu es virgo; 
tu conceptisti Jesum sine peccato, 
tu peperisti Creatorem 
et Salvatorem mundi 
in quo non dubito.
Libera me ab omni malo 
et ora pro peccatis meis.
(Antiphon zu Marienfesten)

Sei gegr��t, allerheiligste Maria,
Du Gottesmutter, Himmelsk�nigin,
Pforte des Paradieses, Herrin der Welt,
Du Reine, Du Einzigartige.
Du bist Jungfrau.
Du hast Jesum empfangen ohne S�nde:
Du hast den Sch�pfer ern�hrt,
den Retter der Welt,
an dem es keinen Zweifel gibt.
Befreie mich von allem �bel
und bitte f�r meine S�nde.
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Andrea Gabrieli

(um 1510-1586)

35. Confiteor tibi, Domine

Ich danke Dir, Herr, von ganzem Herzen 
im Rat der Frommen und in der Gemeinde. 
Gro� sind die Werke des Herrn; 
wer ihrer achtet, der hat eitel Lust daran. 
Was er ordnet, das ist l�blich und herrlich; 
und seine Gerechtigkeit bleibt ewiglich.

Confitebor tibi, Domine, in toto corde meo,
in consilio iustorum, et congregatione. 
Magna opera Domini:
exquisita in omnes voluntates eius. 
Confessio et magnificentia opus eius,
et iustitia eius manet in saeculum saeculi. 
(Psalm 111, 1-3 *) 
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* in der zugrundeliegenden lateinischen Vulgata-�bersetzung Psalm 110; 
in dieser Ausgabe wird die heute �bliche Psalmz�hlung verwendet.
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Andrea Gabrieli

(um 1510-1586)

36. Laetare Jerusalem

Laetare Jerusalem:
et conventum facite omnes qui diligitis eam:
Gaudete cum laetitia,
qui in tristitia fuistis:
ut exsultetis, et satiemini 
ab uberibus consolationis vestrae.
(nach Jesaja 66, 10-11, Introitus zum Sonntag Laetare)

Freue dich, Stadt Jerusalem! 
Kommt zusammen, alle, die ihr sie liebt.
Seid fr�hlich, freut euch,
die ihr traurig wart.
Freut euch und trinkt euch satt 
an der Quelle g�ttlicher Tr�stung.
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37. O Rex gloriae, Domine virtutum

O Rex gloriae, Domine virtutum,
qui triumphator hodie 
super omnes caelos ascendisti;
ne derelinquas nos orphanos,
sed mitte promissum Patris in nos,
Spiritum veritatis.
Alleluia.
(Magnificat-Antiphon zu Christi Himmelfahrt)

O K�nig der Herrlichkeit, Herr der M�chte, 
der Du heute als Triumphator 
�ber alle Himmel aufgefahren bist:
Lasse uns nicht als Waisen zur�ck!
Schicke in uns den Verhei�enen des Vaters,
den Geist der Wahrheit,
Halleluja!
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